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Genesis, Genesis Loft:
GRES PORCELLANATO SMALTATO COLORATO IN MASSA - GLAZED PORCELAIN STONEWARE WITH COLOURED BODY
GRÈS CÉRAME ÉMAILLÉ COLORÉ DANS LA MASSE - GLASIERTES FEINSTEINZEUG IN DER MASSE GEFÄRBT
ÉãÄáìêéÇÄççõâ äÖêÄåéÉêÄçàí, éäêÄòÖççõâ èé ÇëÖâ íééãôàçÖ
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technische daten .
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tecniche

Caratteristiche Tecniche
Technical characteristics
Caractéristiques techniques
Technische Daten
íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË

Valore prescritto
Standard requirement
Valeur prescritte
Geforderte Werte
íÂ·ÛÂÏÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ

Ardesia Arkline Correnti Design Evolution
Genesis
Genesis Loft

Granigliati Habita Home Design Khymeia Lapilli Roubaix

UNI EN ISO
10545-2 Lunghezza e larghezza

Lenght and width
Longueur et largeur
Länge und Breite
ÑÎËÌ‡ Ë ̄ ËpËÌ‡

Deviaz. val. medio % rispetto a dimens. di fabbricazione
Écart dimensionnel moyen en % par rapport aux dimensions de fabrication
Deviation of the average size for each tile from the work size (%)
Abweichung des Durchschnittswertes in % hinsichtlich der Produktionsgröße
éÚÍÎÓÌÂÌËÂ ÒpÂ‰Ì. ÁÌ‡˜ÂÌËfl, %, ÓÚ ÔpÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌ ı̊ p‡ÁÏÂpÓ‚

> 410 cm2 +/- 0,6% - � 410 cm2 +/- 0,75%

+/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3%

Deviaz. val. medio % rispetto a dimens. di fabbricazione
Deviation of the average size for each tile from the average size to the 10 test specimens (%)
Écart de valeur moyenne unitaire % en rapport à la valeur moyenne de 10 échantillons mesurés
Abweichung des Durchschnittswertes der einzelnen Fliesen in % hinsichtlich des Durchschnitts von 10 
getesteten Mustern
éÚÍÎÓÌÂÌËÂ ÒpÂ‰Ì. ÁÌ‡˜ÂÌËfl ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÈ ÔÎËÚÍË ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ÒpÂ‰Ì.  
ÁÌ‡˜ÂÌËfl 10 ËÁÏÂpÂÌÌ ı̊ Ó·p‡Á̂ Ó‚

+/- 0,5%

+/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3% +/- 0,3%

Rettilineità degli spigoli
Straightness of sides
Rectitude des avêtes
Kantengeradheit
èpflÏÓÎËÌeÈÌÓÒÚ  ̧ÍpÓÏÓÍ

+/- 0,5% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2%

Spessore / Thickness / Epaisseur/Stärke / íÓÎ˘ËÌ‡ +/- 5% +/- 2% +/- 2% +/- 2% +/- 2% +/- 2% +/- 2% +/- 2% +/- 2% +/- 2% +/- 2% +/- 2%

Ortogonalità
Rectangularity
Orthogonalité
Rechtwinkligkeit
épÚÓ„ÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚ¸

+/- 0,5% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2% +/- 0,2%

Variazioni di tono. 
Shade variations.
 Variations de nuance.
Tonvariationen. 
Ç‡Ë‡ˆËËÓ ÓÚÚÂÌÍ‡

LIEVE VARIAZIONE
SLIGHT VARIATION
LEGERE VARIATION
GERINGE ABWEICHUNG
ãÖÉäéÖ àáåÖçÖçàÖ

LIEVE VARIAZIONE
SLIGHT VARIATION
LEGERE VARIATION
GERINGE ABWEICHUNG
ãÖÉäéÖ àáåÖçÖçàÖ

LIEVE VARIAZIONE
SLIGHT VARIATION
LEGERE VARIATION
GERINGE ABWEICHUNG
ãÖÉäéÖ àáåÖçÖçàÖ

ASPETTO UNIFORME
UNIFORM APPEARANCE
ASPECT UNIFORME
EINHEITLICHES AUSSEHEN
êÄÇçéåÖêçõâ ÇàÑ

LIEVE VARIAZIONE
SLIGHT VARIATION
LEGERE VARIATION
GERINGE ABWEICHUNG
ãÖÉäéÖ àáåÖçÖçàÖ

ASPETTO UNIFORME
UNIFORM APPEARANCE
ASPECT UNIFORME
EINHEITLICHES AUSSEHEN
êÄÇçéåÖêçõâ ÇàÑ

LIEVE VARIAZIONE
SLIGHT VARIATION
LEGERE VARIATION
GERINGE ABWEICHUNG
ãÖÉäéÖ àáåÖçÖçàÖ

LIEVE VARIAZIONE
SLIGHT VARIATION
LEGERE VARIATION
GERINGE ABWEICHUNG
ãÖÉäéÖ àáåÖçÖçàÖ

LIEVE VARIAZIONE
SLIGHT VARIATION
LEGERE VARIATION
GERINGE ABWEICHUNG
ãÖÉäéÖ àáåÖçÖçàÖ

ASPETTO UNIFORME
UNIFORM APPEARANCE
ASPECT UNIFORME
EINHEITLICHES AUSSEHEN
êÄÇçéåÖêçõâ ÇàÑ

MODERATA VARIAZIONE
MODERATE VARIATION
VARIATION MODEREE
MÄSSIGE ABWEICHUNG
ìåÖêÖççéÖ àáåÖçÖçàÖ

UNI EN ISO
10545-3

Assorbimento d’acqua
Water absorption
Absorption d’eau
Wasseraufnahme
Ço‰ÓÔÓ„ÎÓ˘ÂÌËÂ

� 0,5% GRUPPO Bla UGL
� 0,5% GRUPPO Bla GL 0,05% 0,05% 0,05% 0,08% 0,05% 0,05% 0,05% 0,05% 0,05% 0,05% 0,05%

UNI EN ISO
10545-4

Resistenza a flessione e forza di rottura
Moduls of rupture and breaking  strength
resistance à la flexion et force de rupture
Biegfestigkeit und Bruchlast
èpÓ˜ÌÓÒÚ̧  Ì‡ ËÁ„Ë· åÓ‰ÛÎ  ̧ÊÂÒÚÍÓÒÚË

S � 1300 N S � 1300 N S � 1300 N S � 1300 N S � 1300 N S � 1300 N S � 1300 N S � 1300 N S � 1300 N S � 1300 N S � 1300 N S � 1300 N

R � 35 N/mm2 R � 35 N/mm2 R � 35 N/mm2 R � 35 N/mm2 R � 35 N/mm2 R � 35 N/mm2 R � 35 N/mm2 R � 35 N/mm2 R � 35 N/mm2 R � 35 N/mm2 R � 35 N/mm2 R � 35 N/mm2

UNI EN ISO
10545-6

Resistenza all’abrasione profonda
Abrasion resistance
Résistance à l’abrasion
Verschleiß (Volumenverlust)
ëÓÔpÓÚË‚ÎÂÌËÂ „ÎÛ·ÓÍÓÏÛ ËÒÚËp‡ÌË˛

� 175 mm3 � 175 mm3 � 175 mm3 � 175 mm3 � 175 mm3 � 175 mm3 � 175 mm3 � 175 mm3 � 175 mm3 � 175 mm3 � 175 mm3 � 175 mm3

UNI EN ISO
10545-7

Resistenza alla abrasione della superficie di piastrelle smaltate
Resistance to surface abrasion of glazed tiles
Résistance à l’abrasion de la surface des carreaux émaillés
Widerstand gegen Abrieb der Oberfläche der glasierten Flie-
senëÚÓÈÍÓÒÚ  ̧„Î‡ÁÛÓ‚‡ÌÌÓÈ ÔÎËÚÍË Í ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÌÓÏÛ ËÒÚË‡ÌË˛

Classe 4
Class 4
Classe 4
Gruppe 4
äÎ‡ÒÒ 4

UNI EN ISO
10545-8

Coefficiente di dilatazione termica lineare
Linear thermal expansion coefficient
Dilatation thermique linéaire
Lineare Wärmeausdehnung
äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÎËÌÂÈÌÓ„Ó ÚÂÔÎÓ‚Ó„Ó p‡Ò¯ËpÂÌËfl

6,9x10-6 °C-1 6,9x10-6 °C-1 6,9x10-6 °C-1 6,9x10-6 °C-1 6,9x10-6 °C-1 6,9x10-6 °C-1 6,9x10-6 °C-1 6,9x10-6 °C-1 6,9x10-6 °C-1 6,9x10-6 °C-1 6,9x10-6 °C-1

UNI EN ISO
10545-9

Resistenza allo shock termico
Thermal shock resistance
Résistance au choc thermique
Temperaturwechselbeständigkeit
ëÚÓÈÍÓÒÚ̧  Í ÚÂÔÎÓ‚˚Ï ÔÂpÂÔ‡‰‡Ï

Nessun campione deve presentare alterazioni
No sample must show visible alteration
Aucun carreau ne doit présenter d’altération
Kein Muster darf sichtbare Veränderungen zeigen
çËÍ‡ÍÓÈ Ó·p‡ÁÂ  ̂ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÔÓÍ‡Á˚‚‡Ú  ̧ËÁÏÂÌÂÌËÈ

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsfahig
ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsfahig
ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsfahig
ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsfahig
ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsfahig
ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsfahig
ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsfahig
ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsfahig
ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsfahig
ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsfahig
ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsfahig
ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È

UNI EN ISO
10545-12

Resistenza al gelo
Frost resistance
Résistance au gel
Frostbeständigkeit
åÓpÓÁÓÒÚÓÈÍÓÒÚ

Non devono presentare difetti visibili
No sample must show visible defect
Aucun carreau ne doit présenter de défaut
Muster dürfen keine sichtbaren Schäden zeigen
çÂ ‰ÓÎÊÌ  ̊Ó·Ì‡pÛÊË‚‡Ú  ̧‚Ë‰ËÏ˚Â ‰ÂÙÂÍÚ˚

Ingelivo
Frost proof
Ingelif
Frostsicher
Морозостойкость

Ingelivo
Frost proof
Ingelif
Frostsicher
Морозостойкость

Ingelivo
Frost proof
Ingelif
Frostsicher
Морозостойкость

Ingelivo
Frost proof
Ingelif
Frostsicher
Морозостойкость

Ingelivo
Frost proof
Ingelif
Frostsicher
Морозостойкость

Ingelivo
Frost proof
Ingelif
Frostsicher
Морозостойкость

Ingelivo
Frost proof
Ingelif
Frostsicher
Морозостойкость

Ingelivo
Frost proof
Ingelif
Frostsicher
Морозостойкость

Ingelivo
Frost proof
Ingelif
Frostsicher
Морозостойкость

Ingelivo
Frost proof
Ingelif
Frostsicher
Морозостойкость

Ingelivo
Frost proof
Ingelif
Frostsicher
Морозостойкость

UNI EN ISO
10545-13

Resistenza all’attacco chimico (tranne acido fluoridrico)
Resistance to chemical attack (except hydrofluoric acid)
Résistance à l’attaque chimique (sauf acide fluoridrique)
Säure-und Laugenbeständigkeit (außer Flußsäure)
ëÚÓÈÍÓÒÚ̧  Í ·˚ÚÓ‚˚Ï ıËÏËÍ‡Ú‡Ï

Nessun campione deve presentare alterazioni
No sample must show visible alteration
Aucun carreau ne doit présenter d’altération
Muster dürfen keine sichtbaren Veränderungen zeigen
çËÍ‡ÍÓÈ Ó·p‡ÁÂ  ̂ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÔÓÍ‡Á˚‚‡Ú  ̧ËÁÏÂÌÂÌËÈ

Classe UA-ULA-UHA
Class UA-ULA-UHA
Classe UA-ULA-UHA
Gruppe UA ULA-UHA
äÎ‡ÒÒ UA-ULA-UHA

Classe UA-ULA-UHA
Class UA-ULA-UHA
Classe UA-ULA-UHA
Gruppe UA ULA-UHA
äÎ‡ÒÒ UA-ULA-UHA

Classe UA-ULA-UHA
Class UA-ULA-UHA
Classe UA-ULA-UHA
Gruppe UA ULA-UHA
äÎ‡ÒÒ UA-ULA-UHA

Classe UA-ULA-UHA
Class UA-ULA-UHA
Classe UA-ULA-UHA
Gruppe UA ULA-UHA
äÎ‡ÒÒ UA-ULA-UHA

Classe GA-GLA
Class GA-GLA
Classe GA-GLA
Gruppe GA-GLA
äÎ‡ÒÒ GA-GLA

Classe UA-ULA-UHA
Class UA-ULA-UHA
Classe UA-ULA-UHA
Gruppe UA ULA-UHA
äÎ‡ÒÒ UA-ULA-UHA

Classe UA-ULA-UHA
Class UA-ULA-UHA
Classe UA-ULA-UHA
Gruppe UA ULA-UHA
äÎ‡ÒÒ UA-ULA-UHA

Classe UA-ULA-UHA
Class UA-ULA-UHA
Classe UA-ULA-UHA
Gruppe UA ULA-UHA
äÎ‡ÒÒ UA-ULA-UHA

Classe UA-ULA/B-UHA/B
Class UA-ULA/B-UHA/B
Classe UA-ULA/B-UHA/B
Gruppe UA-ULA/B-UHA/B
äÎ‡ÒÒ UA-ULA/B-UHA/B

Classe UA-ULA-UHA
Class UA-ULA-UHA
Classe UA-ULA-UHA
Gruppe UA ULA-UHA
äÎ‡ÒÒ UA-ULA-UHA

Classe UA-ULA-UHA
Class UA-ULA-UHA
Classe UA-ULA-UHA
Gruppe UA ULA-UHA
äÎ‡ÒÒ UA-ULA-UHA

UNI EN ISO
10545-14

Resistenza alle macchie di piastrelle smaltate
Resistance to stains of glazed tiles
Résistance aux taches des carreaux émaillés 
Widerstand gegen Fleckenbildner der glasierten Fliesen
ëÚÓÈÍÓÒÚ̧  „Î‡ÁÛpÓ‚‡ÌÌÓÈ ÔÎËÚÍË Í Ó·p‡ÁÓ‚‡ÌË  ̨ÔflÚÂÌ

Nessun campione deve presentare alterazioni
No sample must show visible alteration
Aucun carreau ne doit présenter d’altération
Muster dürfen keine sichtbaren Veränderungen zeigen
çËÍ‡ÍÓÈ Ó·p‡ÁÂ  ̂ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÔÓÍ‡Á˚‚‡Ú  ̧ËÁÏÂÌÂÌËÈ

Classe 5
Class 5
Classe 5
Gruppe 5
äÎ‡ÒÒ 5

Classe 5
Class 5
Classe 5
Gruppe 5
äÎ‡ÒÒ 5

Classe 5
Class 5
Classe 5
Gruppe 5
äÎ‡ÒÒ 5

Classe 5
Class 5
Classe 5
Gruppe 5
äÎ‡ÒÒ 5

Classe 5
Class 5
Classe 5
Gruppe 5
äÎ‡ÒÒ 5

Classe 5
Class 5
Classe 5
Gruppe 5
äÎ‡ÒÒ 5

Classe 5
Class 5
Classe 5
Gruppe 5
äÎ‡ÒÒ 5

Classe 5
Class 5
Classe 5
Gruppe 5
äÎ‡ÒÒ 5

Classe 5
Class 5
Classe 5
Gruppe 5
äÎ‡ÒÒ 5

Classe 5
Class 5
Classe 5
Gruppe 5
äÎ‡ÒÒ 5

Classe 5
Class 5
Classe 5
Gruppe 5
äÎ‡ÒÒ 5

DIN 51094

Resistenza dei colori alla luce
Color resistance to light
Résistance des couleurs à la lumière
Lichtbeständigkeit
ñ‚ÂÚÓÒÚÓÈÍÓÒÚ̧

Non devono presentare apprezzabili variazioni di colore
No notable color change
Ne doivent pas présenter variations importantes des couleurs
Muster dürfen keine sichtbaren Farbveränderungen zeigen
çÂ ‰ÓÎÊÌ  ̊Ó·Ì‡pÛÊË‚‡Ú̧  Á‡ÏÂÚÌ˚Â ̂ ‚ÂÚÓ‚˚Â ËÁÏÂÌÂÌËfl

Nessuna alterazione
No alteration
Aucune altération
Keine Veränderung
àÁÏÂÌÂÌËÈ ÌÂÚ

Nessuna alterazione
No alteration
Aucune altération
Keine Veränderung
àÁÏÂÌÂÌËÈ ÌÂÚ

Nessuna alterazione
No alteration
Aucune altération
Keine Veränderung
àÁÏÂÌÂÌËÈ ÌÂÚ

Nessuna alterazione
No alteration
Aucune altération
Keine Veränderung
àÁÏÂÌÂÌËÈ ÌÂÚ

Nessuna alterazione
No alteration
Aucune altération
Keine Veränderung
àÁÏÂÌÂÌËÈ ÌÂÚ

Nessuna alterazione
No alteration
Aucune altération
Keine Veränderung
àÁÏÂÌÂÌËÈ ÌÂÚ

Nessuna alterazione
No alteration
Aucune altération
Keine Veränderung
àÁÏÂÌÂÌËÈ ÌÂÚ

Nessuna alterazione
No alteration
Aucune altération
Keine Veränderung
àÁÏÂÌÂÌËÈ ÌÂÚ

Nessuna alterazione
No alteration
Aucune altération
Keine Veränderung
àÁÏÂÌÂÌËÈ ÌÂÚ

Nessuna alterazione
No alteration
Aucune altération
Keine Veränderung
àÁÏÂÌÂÌËÈ ÌÂÚ

Nessuna alterazione
No alteration
Aucune altération
Keine Veränderung
àÁÏÂÌÂÌËÈ ÌÂÚ

B.C.R.A.
REP.

CEC.6/81
DIN 51130

Resistenza alla scivolosità. Coefficiente di attrito medio
Skid resistance. Average coefficient of friction
Résistance au glissement. Coéfficient de frottement moyen
Rutschfestigkeit. Mittlerer Reibungswert
ëÓÔpÓÚË‚ÎÂÌËÂ ÒÍÓÎ¸ÊÂÌË .̨ ëkÂ‰ÌËÈ ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÚpÂÌËfl

DIN 51130 � R 9 (NO LAPP - NO LEV) R11 R10 R10 R9 R10 R9 - R10 - R11 - R12 R10 - R11 R10 - R11 R10 R10 R11

B.C.R.A. REP. CEC. 6/81    0,40 �  � 0,74 - 0,20 �  � 0,39 - - - - - - - -

ASTM C1028  � 0,70 dry
 � 0,60 wet

 � 0,60 dry
 � 0,50 wet

 � 0,60 dry
 � 0,60 wet

 � 0,70 dry
 � 0,60 wet

 � 0,60 dry
 � 0,60 wet

R9 - R10

 � 0,60 dry
 � 0,50 wet

R11 - R12

 � 0,70 dry
 � 0,60 wet

R10

 � 0,60 dry
 � 0,50 wet

R11 - R12

 � 0,70 dry
 � 0,60 wet

 � 0,60 dry
 � 0,60 wet

 � 0,60 dry
 � 0,50 wet

� 0,70 dry
� 0,60 wet

� 0,70 dry
� 0,60 wet

118118 119119



8 mm 9 mm

raggiungere livelli elevatissimi. 
La piastrella diventa l’elemento portante e il suo spessore gioca un ruolo fondamentale.

during production.

capable de satisfaire toutes les nécessités d’emploi. 

Stempeln.

technical characteristics . caractéristiques techniques . 
technische daten .

thickness. épaisseur. Stärke. surfaces. surfaces. Oberfl ächen. 

caratteristiche
tecniche

spessori superfi ci

8 mm . ” 5/16 10 mm . ” 7/16

R 10R 9

12 mm . ” 1/2

R 10R 9

9 mm . ” 3/8

R 10R 9R 9

11 mm . ” 7/16

R 10R 9

14 mm . ” 9/16

R 10R 9

��

CARICO DI ROTTURA. 
�������	
��
�
��
���
����	�
��
�
��
���
��
��������
Нагрузка

SUPERFICIE 
NATURALE 
R9 / R10

SUPERFICIE 
GRAFFIATA 
R11

SUPERFICIE 
R11

Habita

SUPERFICIE 
LAPPATA

Correnti
Habita

SUPERFICIE 
LEVIGATA

Lapilli

SUPERFICIE 
STRUTTURATA
R11 / R12 V4

121121



R9 R10 R11

R12 R13

V4 V6 V8 V10

cm3 cm3 cm3 8 cm3

O

� 

A

� 

B

� 

C

SCIVOLOSITA’

� �

R:
V:
A.B.C. :

SLIP RESISTANCE

R� �

R: angle of slope achieved during testing
V: 
A.B.C. :

GLISSANCE

� �

R:
V:
A.B.C.:

RUTSCHIGKEIT

� �

R: 
V: 
A.B.C. : 

technical characteristics . caractéristiques techniques . 
technische daten .

caratteristiche
tecniche

122122 123123



CONSIGLI PER LA POSA

OPERAZIONI DI POSA
1. 

2. 

3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

9. 
3 mm fra le piastrelle.
10. 
11. 

CONSIGLI PER LA POSA DEL RETTIFICATO

STUCCATURA
1.

2.
3.
4.
per togliere lo stucco eccedente.
5.

6.

PULIZIA, TRATTAMENTI PROTETTIVI E DI ROUTINE DELLE PIASTRELLA IN PORCELLANATO

LAVAGGIO DOPO POSA 

 poi procedere al lavaggio dopo posa 

produttore di detergenti.

MANUTENZIONE ORDINARIA

MANUTENZIONE STRAORDINARIA

PAVIMENTI E RIVESTIMENTI METALLIZZATI

RACCOMANDAZIONI

lo contengono.

AVVERTENZE

TRATTAMENTO PRODOTTI LAPPATI E LEVIGATI

tecniche del gres porcellanato. 

posa e
pulizia

124124 125125



LAYING SUGGESTIONS

which will impact on the tiled surface.

LAYING OPERATIONS
1. 

2. 

8
3  or 3

3. 
with matching gauges and colouring.
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
shade and material sorting.      
9. 

10. 
11. 

GUIDELINES FOR LAYING RECTIFIED MATERIALS

   or 
8

GROUTING
1. 

2. 
3. 
4. 

5. 

6. 

CLEANING-PROTECTION AND ROUTINE CARE OF PORCELAIN TILES

CLEANING AFTER LAYING

water as possible.

cleaning product used.

ROUTINE MAINTENANCE

EXTRAORDINARY MAINTENANCE

METALLIZED FLOOR AND WALL TILES

RECOMMENDATIONS

WARNING

effectiveness of cleaning and maintenance operations.

cleaning and maintenance or the use of inappropriate materials and adhesives.

TREATMENT OF HONED AND POLISHED PRODUCTS

laying and
cleaning

126126 127127



CONSEILS POUR LA POSE 

MODALITES DE POSE
1. 

2. 

3. 
clients les calibres et les tons assortis.
4. 
5. 
6. 
les fabricant.
7. 
8. 

9. 

10. 
11. 

CONSEILS POUR LA POSE DES MATERIAUX RECTIFIES

MASTICAGE
1.

2.

3.
4.
5.

6.

LAVAGE, PROTECTION ET ENTRETIEN DU GRÈS CÉRAME

NETTOYAGE APRÈS LA POSE 

Suite au lavage il faut bien rincer le sol avec de l’eau claire.

des instructions du mode d’emploi données par le fabricant du détergent.  

ENTRETIEN QUOTIDIEN

ENTRETIEN EXTRAODINAIRE

SOLS ET REVÊTEMENTS MÉTALLISÉS

RECOMMANDATIONS 

tel acide.           

MISE EN GARDE

utilisées. 
Tous les renseignements présents dans ce document sont donnés a titre indicatifs.

TRAITEMENT DES PRODUITS POLIS ET LEVIGES

pose et
lavage
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VERLEGEHINWEISE

DAS VERLEGEN
1. 

2. 

3. 

4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

9. 
empfohlen.
10. 
11. 

VERLEGEEMPFEHLUNGEN FÜR GESCHLIFFENE MATERIALIEN

VERFUGUNG
1.

2.
entfernen oder entsprechende Reinigungsmaschinen verwenden.
3.

4.

5.

6.

REINIGUNG 

REINIGUNG NACH DER VERLEGUNG

UEBLICHE PFLEGE

Oberfl aechen sind Maschinen empfohlen.

AUSSERORDENTLICHE PFLEGE

METALLISIERTE MATERIALIEN

abwaschen.

EMPFEHLUNGEN

HINWEISE

BEHANDLUNG VON POLIERTEN UND ANGESCHLIFFENEN MATERIALIEN

Verlegung und
Reinigung
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installation and maintenance guidelines . indications pour la pose et l’entretien . 
hinweise zur verlegung und pfl ege .

prodotti per la pulizia
e la manutenzione

(*) Eseguire sempre test preventivo sulle piastrelle prima dell’uso, in particolare su prodotti lappati o levigati.
(*) Always do a test in advance on the tiles before use, particularly on Lapper or Ground products.
(*) Toujours procéder à un essai sur les carreaux avant l’utilisation, surtout pour les articles rodés ou polis.
(*) Vor der Benutzung sollten Sie immer erst einen prophylaktischen Probeauftrag durchführen, besonders auf geläppten oder polierten Fliesen.

FILA Industria Chimica S.p.A.
Via Garibaldi, 32
35018 San Martino di Lupari (Padova) - ITALY 
Tel. 049.946.73.00 - www.fi lachim.com 

FABER CHIMICA S.r.l.
Via G. Ceresani 10, località Campo d’Olmo 
60044 Fabriano (AN) - ITALY
Tel. +39 0732-627178 - www.faberchimica.com

MAPEI S.p.A.
Via Cafi ero 22, 
20153 Milano - ITALY
Tel. +39 02-37673 - www.mapei.it

KERAKOLL S.p.A.
via dell’Artigianato 9
41049 Sassuolo (MO) - ITALY
Tel +39 0536 816 511 - www.kerakollgroup.com

specifi cations wording . libelle de cahier des charges
ausschreibungstext . 

dicitura di
capitolato

3

3

3

3

la posa.

and recommendations inside this price list.

la pose. 

oder nach der Verlegung nicht verantwortlich sein.

Salvo diversa indicazione in tabella, per l’utilizzo dei detergenti in elenco seguire attentamente le indicazioni riportate sulle confezioni.

Tipo di sporco Tipo di detergente Produttore
Manifacturer

Hersteller

Vino

Vin

Ossidante

Patine lasciate da detergenti

Leicht säurehaltig

Pasta abrasiva o sgrassante

Solvent-based

Tägliche Reinigung

132132 133133



1.

� � �
� � � �

2.

� � � � �

1.

 and the level of water absorption
� � �

� � � �

2.

� � � � �

1.

�
� �

� � � �

� � � � �

1.

� � �
�

� � �

3.
 Eigenschaften fest. 

 Rutschhemmenden Eigenschaft

� � � � �

ISO Standards.
ISO Standards.ISO Normen.

Norme
ISO
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1.FORNITURE
2.ORDINI

per eventuali cessioni gratuite per sala mostra.
3.CONSEGNE

4.SCELTE

5.TRASPORTO

6.PREZZI
7.PAGAMENTI

8.CONTESTAZIONE PER VIZI

9.RISERVATO DOMINIO

10.FORO COMPETENTE - Le vendite si intendono effettuate presso la ns. sede. Per ogni controversia saranno applicate le norme di legge italiane con 

IVA e trasporto esclusi - Pallet FAO. € 8,00 - Mini pallet FAO. € 4,70 

1.SUPPLIES

2.ORDERS

3.DELIVERIES

4.SELECTIONS

5.TRANSPORT

6.PRICES
7.PAYMENTS

8.DISPUTES DUE TO DEFECTS

9.RESERVED TITLE

10.PLACE OF JURISDICTION
the Court of Reggio Emilia.

VAT and transport non included - Pallet FAO. € 8,00 - Mini pallet FAO. € 4,70

1.FOURNITURES
établissement.
2.COMMANDES

3.LIVRAISONS

4.CHOIX
simples indications et seront satisfaites en compatibilité avec les rendements de production.
5.TRANSPORT

6.PRIX
7.REGLEMENTS

8.CONTESTATION EN CAS DE VICES

but de fournir au client des indications essentielles sur le produit.
9.PROPRIETE RESERVEE

10.TRIBUNAL COMPETENT

TVA et transport non inclus - Pallet FAO. € 8,00 - Mini pallet FAO. € 4,70 

1.LIEFERUNGEN
2.AUFTRÄGE

3.LIEFERUNG

4.SORTIERUNG

5.TRANSPORT

gemacht werden.
6.PREISE
7.ZAHLUNGEN

8.BEANSTANDUNGEN BEI MÄNGELN

9.EIGENTUMSVORBEHALT

10.ZUSTÄNDIGER GERICHTSSTAND

MWST und Transport nicht inbegriffen - Pallet FAO. € 8,00 - Mini pallet FAO. € 4,70

general terms of sale . conditions generales de vente . 
allgemeine verkaufsbedingungen

condizioni generali
di vendita
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